
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 643/25

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Beauftragung des Unternehmens Zanchetti  Me-
diadue OHG di Tonello Barbara e Maritan C. über 
den  Elektronischen  Markt  des  Landes  mit  der 
Lieferung von Dienstbekleidung für den neu auf-
zunehmenden  Funktionär  der  Ortspolizei  (CIG 
B9AB75311F)

Incarico tramite il Mercato elettronico provinciale 
(MEPAP) all'impresa Zanchetti  Mediadue Snc di 
Tonello Barbara e Maritan C. della fornitura di ab-
bigliamento  di  servizio  per  il  funzionario  della 
Polizia  locale  di  nuova  assunzione  (CIG 
B9AB75311F)

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

18.12.2025 - ore 10:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Rienzner Rosa Maria Vize-Bürgermeisterin Vicesindaca   

Dapoz Marco Referent Assessore   

Holzer Stefan Referent Assessore   

Kraler Harald Referent Assessore   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeindeausschuss be-
handelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla trat-
tazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

VORAUSGESCHICKT, dass die Gemeinde 
Innichen  mit  Wirkung  vom  02.02.2026 
Herrn Dr. Harald Reinstadler als Funktionär 
der Ortspolizei (Berufsbild Nr. 76) in der 8. 
Funktionsebene  aufnehmen wird.  Die  An-
stellung  erfolgt  mittels  unbefristetem  Ver-
trag und in einem Vollzeitarbeitsverhältnis, 
gemäß den Bestimmungen der  geltenden 
Dienstordnung für das Gemeindepersonal;

PREMESSO che il Comune di San Candi-
do,  con effetto dal  02.02.2026,  procederà 
all’assunzione del Signor Dott. Harald Rein-
stadler quale funzionario della Polizia loca-
le (profilo professionale n. 76),  inquadrato 
nella  8ª  qualifica funzionale.  L’assunzione 
avverrà con contratto a tempo indetermina-
to e con rapporto di lavoro a tempo pieno, 
ai sensi delle disposizioni vigenti dell’ordi-
namento del personale comunale;

DARAUF HINGEWIESEN, dass im Zusam-
menhang mit der Aufnahme in den Dienst 
die einschlägigen kollektivvertraglichen Be-
stimmungen  zu  berücksichtigen  sind.  Ins-
besondere sieht  Art.  102,  Abs.  1  des be-
reichsübergreifenden  Kollektivvertrages 
vom 12.02.2008 vor,  dass die Verwaltung 
dem Personal  die  aus  dienstlichen  Grün-
den notwendige  Dienstkleidung unentgelt-
lich zur Verfügung zu stellen hat;

RILEVATO che, in relazione all’assunzione 
in servizio, devono essere osservate le di-
sposizioni  contrattuali  collettive  vigenti.  In 
particolare,  l’art.  102,  co.  1,  del  Contratto 
collettivo  intercompartimentale  del 
12.02.2008 prevede che l’Amministrazione 
debba  fornire  gratuitamente  al  personale 
l’abbigliamento  di  servizio  necessario  per 
motivi di servizio;

FESTGESTELLT,  dass  als  Dienstkleidung 
gemäß den  geltenden  Vorschriften  insbe-
sondere gelten:
a) die Uniform, gekennzeichnet durch das 

Rangabzeichen; 
b) die Amtskleidung, gekennzeichnet durch 

das Dienstabzeichen; 
c) die Arbeitskleidung;
d) die Schutzkleidung.

ACCERTATO che, ai sensi delle disposizio-
ni  vigenti,  rientrano  tra  l’abbigliamento  di 
servizio in particolare:
a) l'uniforme, contrassegnata dal distintivo 

di qualifica; 
b) la divisa, contrassegnata dal distintivo di 

servizio;
c) l'abbigliamento di lavoro;
d) l'abbigliamento di protezione.

BERÜCKSICHTIGT,  dass  die  Bereitstel-
lung dieser  Dienstkleidung  Voraussetzung 
für  die  ordnungsgemäße  Ausübung  der 
dienstlichen Aufgaben im Bereich der Orts-
polizei ist und sowohl der eindeutigen Iden-
tifizierbarkeit des Funktionärs als auch der 
Sicherheit  und Funktionalität  im Dienstbe-
trieb dient;

CONSIDERATO che la fornitura di tale ab-
bigliamento di  servizio  costituisce  presup-
posto essenziale per il corretto svolgimento 
delle  funzioni  istituzionali  nell’ambito  della 
Polizia  locale  e  garantisce  sia  la  chiara 
identificabilità del funzionario sia la sicurez-
za  e  la  funzionalità  nell’espletamento  del 
servizio;

HERVORGEHOBEN, dass es aus diesem 
Grund  erforderlich  ist,  rechtzeitig  für  den 
Ankauf der erforderlichen Dienstbekleidung 
Sorge zu  tragen,  sodass  Herr  Dr.  Harald 
Reinstadler seine Tätigkeit ab Dienstantritt 
in voller Übereinstimmung mit den gesetzli-
chen und vertraglichen Bestimmungen auf-
nehmen kann;

EVIDENZIATO, pertanto, che si rende ne-
cessario  provvedere  tempestivamente 
all’acquisto  dell’abbigliamento  di  servizio 
necessario,  affinché il  Signor Dott.  Harald 
Reinstadler possa assumere le proprie fun-
zioni fin dal primo giorno di servizio in piena 
conformità  alle  disposizioni  normative  e 
contrattuali vigenti;



NACH  EINSICHTNAHME  in  die  von  der 
Ortspolizei vorgelegte Aufstellung der not-
wendigen Anschaffungen;

VISTO  l’elenco  degli  acquisti  necessari, 
presentato dalla Polizia Locale;

NACH ÜBERPRÜFUNG, dass die Anschaf-
fungen tatsächlich notwendig sind;

VERIFICATO che gli acquisti sono effettiva-
mente necessari;

NACH EINSICHTNAHME in den Art. 21-ter 
des L.G. Nr. 1/2002, wonach die Gemein-
den  nur  auf  die  Rahmenvereinbarungen 
zurückgreifen, die von der Agentur für  öf-
fentliche  Verträge  (AOV)  in  ihrer  Eigen-
schaft als Stelle für Sammelbeschaffungen 
abgeschlossen  werden.  Für  die  Vergabe 
von  Liefer-,  Dienstleistungs-  und  Instand-
haltungsaufträgen  unter  dem  EU-Schwel-
lenwert  greifen  die  Gemeinden  alternativ 
zum  Beitritt  zu  den  von  der  AOV  abge-
schlossenen  Rahmenvereinbarungen  und 
unter  Einhaltung  der  entsprechenden 
Preis- und Qualitätsparameter als Höchst-
grenzen,  ausschließlich auf  den elektroni-
schen  Markt  des  Landes  Südtirol  zurück 
oder auf das telematische System des Lan-
des,  wenn  es  keine  Ausschreibungen  für 
die Zulassung gibt;

VISTO l'art. 21-ter della L.P. n. 1/2002, se-
condo il quale i Comuni, ricorrono solo alle 
convenzioni-quadro  stipulate  dal  soggetto 
aggregatore provinciale Agenzia per i con-
tratti  pubblici  (ACP).  Per gli  affidamenti  di 
forniture, servizi e manutenzioni di importo 
inferiore  alla  soglia  di  rilevanza  comuni-
taria,  i  Comuni,  in  alternativa all’adesione 
alle  convenzioni-quadro stipulate  dall’ACP 
e sempre nel rispetto dei relativi parametri 
di prezzo-qualità come limiti massimi, ricor-
rono in via esclusiva al mercato elettronico 
provinciale ovvero, nel caso di assenza di 
bandi di abilitazione, al sistema telematico 
provinciale;

NACH FESTSTELLUNG, dass  gegenwär-
tig  auf  der  Homepage  http://ww  w.aus  -  
schreibungen-suedtirol.it keine aktive Rah-
menvereinbarungen für die einzelnen Leis-
tungen  der  gegenständlichen  Ausschrei-
bung bestehen;

CONSTATATO che al momento non esisto-
no  sul  sito  http://www.bandi-altoadige.it 
convenzioni-quadro attive con riferimento ai 
singoli prestazioni della presente gara;

NACH FESTSTELLUNG, dass für  gegen-
ständliche Lieferung/Dienstleistung auf der 
Webseite der AOV keine Bezugspreise im 
Sinne des Art. 21-ter, Abs. 5 des L.G. Nr. 
1/2002 veröffentlicht sind;

CONSTATATO che per il servizio/la fornitu-
ra  in oggetto non sono pubblicati sul sito 
web dell'ACP prezzi di riferimento ai sensi 
dell'art. 21-ter, c. 5 della L.P. n. 1/2002;

NACH  FESTSTELLUNG,  dass  auf  dem 
Elektronischen Markt des Landes (EMS) ei-
ne  entsprechende  Zulassungsbekanntma-
chung vorhanden ist;

CONSTATATO che sul Mercato elettronico 
della provincia (MEPA) è disponibile un re-
lativo bando di abilitazione;

NACH EINSICHTNAHME in den Angebots-
katalog;

VISTO il catalogo delle offerte;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  die  Pro-
dukte der zugelassenen Wirtschaftsteilneh-
mer  verglichen  und  jene  des  Unterneh-
mens Zanchetti Mediadue OHG di Tonello 
Barbara  e  Maritan  C.,  MwSt.-Nr. 
03982860284, mit  einem  Gesamtbetrag 

DATO ATTO  che  i  prodotti  degli  operatori 
economici  ammessi  sono  stati  confrontati 
fra  di  loro  e  quelli  dell’impresa  Zanchetti 
Mediadue Snc di Tonello Barbara e Maritan 
C., Part.IVA. 03982860284, con un importo 
complessivo di € 4.170,30 sono stati consi-

http://ww/
http://www.bandi-altoadige.it/
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/


von  € 4.170,30 (+ MwSt.),  was Preis und 
Qualität betrifft, als die wirtschaftlich güns-
tigsten befunden wurden;

derati  quelli  economicamente  più  vantag-
giosi per quanto riguarda prezzo e qualità; 

BERÜCKSICHTIGT,  dass  die  Ausschrei-
bung aus folgenden Gründen nicht in Lose 
im Sinne von Art. 28, Abs. 1 des L.G. Nr. 
16/2015 aufgeteilt wird:

CONSIDERATO che la gara non viene sud-
divisa in lotti ai sensi dell’art. 28, co. 1 della 
L.P. n. 16/2015, per i seguenti motivi:

- keine Beeinträchtigung des Wettbewer-
bes.  Die  Teilnahme von  Kleinst,  Klein- 
und Mittelbetrieben,  einschließlich  orts-
nahen Unternehmen, ist gewährleistet;

- nessuna  pregiudicazione  della  concor-
renza. La partecipazione delle microim-
prese, piccole e medie imprese, anche 
di prossimità, è garantita;

- es handelt sich um einen niedrigen Be-
trag, weshalb die Aufteilung in Lose zu 
unverhältnismäßigem  Verwaltungsauf-
wand führen würde.

- si tratta di un importo esiguo, motivo per 
cui la suddivisione in lotti comporterebbe 
un onere amministrativo sproporzionato.

BERÜCKSICHTIGT,  dass  der  Zuschlag 
dem Gemeindeausschuss vorbehalten ist;

CONSIDERATO che l'aggiudicazione è ri-
servata alla giunta comunale;

NACH EINSICHTNAHME in den Beschluss 
des  Gemeindeausschusses  Nr.  215/25 
vom 29.05.2025,  mit  welchem für  die An-
wendung  des  Rotationsgrundsatzes  die 
Vergaben unterhalb der EU-Schwellenwer-
te  gemäß  Art.  49,  Abs.  3  des  GvD.  Nr. 
36/2023  nach  ihrem wirtschaftlichen  Wert 
in Gruppen eingeteilt worden sind;

VISTA la deliberazione della Giunta comu-
nale n. 215/25 del 29.05.2025, con la qua-
le, per l’applicazione del principio di rotazio-
ne, gli affidamenti inferiori alle soglie euro-
pee sono stati ripartiti nelle seguenti fasce 
in  base  al  valore  economico,  ai  sensi 
dell’art. 49, co. 3 del D.Lgs. n. 36/2023;

FESTGESTELLT, dass es sich um eine Di-
rektvergabe unter € 5.000,00 handelt  und 
folglich im Sinne des Art.  49,  Abs.  6  des 
GvD Nr. 36/2023 von der Anwendung des 
Rotationsprinzips  abgewichen  werden 
kann;

ACCERTATO che trattasi di affidamento di-
retto di importo inferiore a € 5.000,00 e, di 
conseguenza,  è  consentito  derogare 
all’applicazione del principio di rotazione, ai 
sensi  dell’art.  49,  co.  6  del  D.Lgs.  n. 
36/2023;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  der  Ge-
meindesekretär als alleiniger Projektverant-
wortlicher (EPV) bestätigt, dass er sich im 
Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, 
auch  nur  potentiellen,  Interessenkonflikt 
befindet;

DATO  ATTO  che  il  segretario  comunale, 
quale responsabile unico del procedimento 
(RUP), dichiara di non trovarsi in una situa-
zione di conflitto di interessi, neanche po-
tenziale, rispetto al procedimento in ogget-
to;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

NACH EINSICHTNAHME in  das  einheitli-
che  Strategiedokument  2025  -  2027,  ge-
nehmigt mit Beschluss des Gemeinderates 
Nr. 58/24 vom 19.12.2024;

VISTO il  documento unico di  programma-
zione 2025 - 2027, approvato con delibera-
zione del consiglio comunale n. 58/24 del 
19.12.2024;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Haus-
haltsvoranschlag  2025 -  2027,  genehmigt 
mit  Beschluss  des  Gemeinderates  Nr. 
59/24 vom 19.12.2024;

VISTO il bilancio di previsione 2025 - 2027, 
approvato  con  deliberazione  del  consiglio 
comunale n. 59/24 del 19.12.2024;



NACH EINSICHTNAHME in  die  program-
matischen  Richtlinien  zur  Durchführung 
des Haushaltsvoranschlages 2025 -  2027 
und des entsprechenden Berichtes, geneh-
migt  mit  Beschluss  des  Gemeindeaus-
schusses Nr. 1/25 vom 10.01.2025;

VISTI gli atti programmatici di indirizzo, at-
tuativi del bilancio 2025 - 2027 e della rela-
tiva relazione previsionale e programmati-
ca, approvati con deliberazione della giunta 
comunale n. 1/25 del 10.01.2025

BERÜCKSICHTIGT, dass die Finanzierung 
der Gesamtausgabe von €  5.087,77, wel-
che sich in Durchführung gegenständlichen 
Beschlusses  ergibt,  mit  den  Mitteln  aus 
dem  Haushalt  der  Gemeinde  bestritten 
wird;

CONSIDERATO che al finanziamento della 
spesa  totale  di  €  5.087,77, derivante 
dall'esecuzione della presente deliberazio-
ne, viene fatto fronte con i fondi di bilancio 
del comune;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Verord-
nung über  das Rechnungswesen der Ge-
meinde Innichen, genehmigt mit Beschluss 
des  Gemeinderates  Nr.  5/18  vom 
13.03.2018 und nachfolgende Änderungen 
und Ergänzungen;

VISTO il  regolamento sulla  contabilità  del 
Comune  di  San  Candido,  approvato  con 
deliberazione  del  consiglio  comunale  n. 
5/18 del 13.03.2018 e successive modifica-
zioni ed integrazioni;

NACH EINSICHTNAHME in die Richtlinien 
2014/23/EU, 2014/24/EU und 2014/25/EU 
des Europäischen Parlaments;

VISTA  le  direttive  le 2014/23/UE, 
2014/24/UE e 2014/25/UE del Parlamento 
europeo;

NACH EINSICHTNAHME in das GvD vom 
31.03.2023, Nr. 36 “Kodex der öffentlichen 
Verträge  in  Durchführung  des  Artikels  1 
des Gesetzes vom 21. Juni 2022, Nr. 78, 
betreffend Beauftragung der Regierung im 
Bereich der öffentlichen Verträge”;

VISTO il D.Lgs. 31.03.2023, n. 36 „Codice 
dei contratti pubblici in attuazione dell'arti-
colo 1 della legge 21 giugno 2022, n. 78, 
recante  delega  al  Governo  in  materia  di 
contratti pubblici“;

NACH EINSICHTNAHME in das L.G. vom 
17.12.2015,  Nr.  16  „Bestimmungen  über 
die öffentliche Auftragsvergabe“;

VISTA la  L.P.  17.12.2015,  n.  16 “Disposi-
zione sugli appalti pubblici”;

NACH EINSICHTNAHME in  die  APB-An-
wendungsrichtlinie  Nr.  4 „Direktvergaben“, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregie-
rung Nr. 40 vom 28.01.2025;

VISTA la linea guida PAB n. 4 “Affidamento 
diretti”,  approvata  con  deliberazione  della 
Giunta provinciale n. 40 del 28.01.2025;

NACH EINSICHTNAME in  das  L.G.  vom 
22.10.1993, Nr. 17 „Regelung des Verwal-
tungsverfahrens  und  des  Rechts  auf  Zu-
gang zu Verwaltungsunterlagen”;

VISTA la L.P. 22.10.1993, n. 17 “Disciplina 
del procedimento amministrativo e del dirit-
to di accesso ai documenti amministrativi”;

NACH EINSICHTNAHME in das GvD. vom 
09.04.2008,  Nr.  81  „Einheitstext  zur  Ge-
sundheit und Arbeitssicherheit“;

VISTO il  D.Lgs.  09.04.2008, n.  81 “Testo 
unico sulla salute e sicurezza sul lavoro”;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Verord-
nung  zur  Regelung  der  Verträge,  geneh-
migt mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 
71 vom 14.10.2010;

VISTO il regolamento per la disciplina dei 
contratti,  approvato  con  deliberazione  del 
Consiglio comunale n. 71 del 14.10.2010;



NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II, 
und nachfolgende Änderungen und Ergän-
zungen;

VISTO lo statuto del Comune di San Can-
dido, approvato con deliberazione del con-
siglio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II, e successive modifi-
cazioni ed integrazioni;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri  favorevoli  ai  sensi  degli  artt.  185 e 
187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“: 

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom  Verantwortliche  des  zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per la regolarità tecnica: da parte del re-
sponsabile del servizio competente as-
sente - impronta digitale

VLs/YPi9DAPvMsIsF/iojVgMZpZl02rWetC8RFYwwV4=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

Sl8p7CcG68AUsoYqZLGYekO2g0eZk1O8T9w81g7ZMfI=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“; 

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“; 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. das Unternehmen Zanchetti Mediadue 
OHG di Tonello Barbara e Maritan C., 
MwSt.-Nr. 03982860284, über  den 
Elektronischen  Markt  des  Landes  mit 
der Lieferung von Dienstbekleidung für 
den  neu  aufzunehmenden  Funktionär 
der Ortspolizei für einen Betrag von € 
4.170,30 (+ MwSt.) zu beauftragen;

1. di incaricare l'impresa Zanchetti Media-
due Snc di Tonello Barbara e Maritan 
C.,  Part.IVA.  03982860284, tramite  il 
Mercato  elettronico  provinciale,  della 
fornitura di  abbigliamento  di  servizio 
per il funzionario della Polizia locale di 
nuova assunzione per un importo di € 
4.170,30 (+IVA);

2. den EVP zu ermächtigen,  die  Bestel-
lungen vorzunehmen;

2. di autorizzare il  RUP ad effettuare gli 
ordini;

3. darauf hinzuweisen, dass im Sinne des 
Art. 32, Abs. 1 des L.G. Nr. 16/2015 die 
Kontrollen der Erklärungen über die Er-
füllung der Teilnahmevoraussetzungen 
für Vergaben bis zu einem Betrag von 
€  150.000,00,  die  über  elektronische 

3. di dare atto che, ai sensi dell’art. 32, c. 
1 della L.P. n. 16/2015, i controlli relati-
vi  alle  dichiarazioni  sul  possesso  dei 
requisiti  di  partecipazione  per  affida-
menti fino ad un importo € 150.000,00, 
svolti con strumenti  elettronici,  vengo-



Instrumente  abgewickelt  werden,  von 
der  Agentur  durchgeführt  werden,  die 
zentral  das  telematische  Verzeichnis 
der Wirtschaftsteilnehmer  stichproben-
artig kontrolliert;

no effettuati dall‘Agenzia che controlla 
centralmente a campione l‘elenco tele-
matico degli operatori economici;

4. die  Gesamtausgabe  von €  5.087,77 
welche  sich  in  Durchführung  gegen-
ständlichen  Beschlusses  ergibt,  dem 
Haushaltsvoranschlag 2025 - 2027 wie 
folgt anzulasten:

4. di  imputare  la  spesa  totale  di  € 
5.087,77 derivante dall'esecuzione del-
la presente deliberazione, al bilancio di 
previsione 2025 -  2027 nel modo se-
guente:

Öffentliche Ordnung und 
Sicherheit Mission 03 Missione

Ordine pubblico e sicu-
rezza 

Orts – und Verwaltungs-
polizei Programm 01 Programma

Polizia locale e ammi-
nistrativa 

Titel 1 Titolo

Sonstige Verbrauchsgüter Kapitel 03011.0310200  capitolo Altri beni di consumo

Kleidung Ebene 5. Livello
U.1.03.01.02.004

Vestiario

Grundlage 4.170,30 € Imponibile 

MwSt. 22% 917,47 € IVA 22%

Gesamtsumme 5.087,77 € Totale

2025 5.087,77 € 2025

2026 0,00 € 2026

2027 0,00 € 2027

5. den genannten Betrag nach Überprü-
fung  der  ordnungsgemäßen  Ausfüh-
rung des Auftrages gegen Vorlage der 
Rechnung  ohne  Fassung  eines  eige-
nen  Beschlusses  zu  liquidieren  und 
auszubezahlen,  sofern  er  sich  inner-
halb  der  Grenzen  der  vorliegenden 
Ausgabenverpflichtung bewegt;

5. di liquidare e pagare il  citato importo, 
previo  controllo  della  regolare  esecu-
zione  dell'incarico,  dietro  presentazio-
ne della fattura, senza adozione di ap-
posita deliberazione, qualora sia ricom-
preso nei limiti del presente impegno di 
spesa;

6. im Sinne des Art.  183,  Absatz  2  des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autono-
men Region Trentino-Südtirol“ eine Ab-
schrift  gegenständlicher  Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang  an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln; 

6. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della  L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari;



7. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im  Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

7. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 i.v..

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

gegenständlichen Beschluss im Sinne des 
Art. 183, Abs. 4, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2 “Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol“ in 
Anbetracht  der  Dringlichkeit  der  Angele-
genheit für  unverzüglich vollziehbar zu er-
klären.

di dichiarare la presente deliberazione im-
mediatamente  eseguibile  ai  sensi  dell'art. 
183, comma 4, della L.R. 03.05.2018, n. 2 
„Codice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto Adige“, stante l’urgenza 
di provvedere.

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
und innerhalb von 60 Tagen beim Regiona-
len  Verwaltungsgericht  Trentino-Südtirol  – 
Autonome  Sektion  für  die  Provinz  Bozen 
Rekurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.

Betrifft  der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-
mäß Art. 120, Abs. 5 des GvD Nr. 104/2010 
auf 30 Tage reduziert.

Se  la  deliberazione  riguarda l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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